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A Muslim by name or by deed 

{Nifaaq}! 
 

 

Quran on hypocrites men and women and their  

          signs! 
Surath At-Tawba CHAPTER# 9 VERSE# 67-68 

ن بعَْض   يأَمُْرُونَ بِالْمُنكَرِ وَينَْهَوْنَ  ۚ   الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفقِاَتُ بعَْضُهُم مِِّ

َ فنَسَِيهَُمْ  ۚ   عَنِ الْمَعْرُوفِ وَيقَْبضُِونَ أيَْدِيهَُمْ  إنِه الْمُناَفقِِينَ هُمُ  ۚ   نسَُوا اللَّه

 الْفاَسِقوُنَ 
Transliteration 

67: 

Almunafiqoona waalmunafiqatu baAAduhum min baAAdin yamuroona 

bialmunkari wayanhawna AAani almaAAroofi wayaqbidoona aydiyahum nasoo 

Allaha fanasiyahum inna almunafiqeena humu alfasiqoona 
 

English: 67: The hypocrites, men and women, are one from another; they enjoin (on the 

people) Al-Munkar (i.e. disbelief and polytheism of all kinds and all that Islam 

has forbidden), and forbid (people) from Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism 

and all that Islam orders one to do), and they close their hands [from giving 

(spending in Allah's Cause) alms]. They have forgotten Allah, so He has 

forgotten them. Verily, the hypocrites are the Fasiqun (rebellious, disobedient to 

Allah). 
 

Urdu 67: 
منافق مر د اور منافق عورتيں ايک دوسرے کے ہم جنس ہيں برے کامو ں کا حکم 

کرتے ہيں اور نيک کاموں سے منع کرتے ہيں او رہاته بند کيے رہتے ہيں وہ الله کو 

  بهول گئے سوالله نے انہيں بهلا ديا بے شک منافق وہی نافرمان ہيں
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68 

ُ الْمُناَفقِِينَ  هِيَ  ۚ   يهَاكُفهارَ ناَرَ جَهَنهمَ خَالِدِينَ فِ وَالْمُناَفقِاَتِ وَالْ  وَعَدَ اللَّه

ُ  ۚ   حَسْبهُُمْ   قِيمٌ وَلهَُمْ عَذاَبٌ م   ۚ   وَلعَنَهَُمُ اللَّه
 

Transliteration 

68: 

WaAAada Allahu almunafiqeena waalmunafiqati waalkuffara nara jahannama 

khalideena feehahiya hasbuhum walaAAanahumu Allahu walahum AAathabun 

muqeemun 
 

English: 68: Allah has promised the hypocrites - men and women - and the disbelievers, the 

Fire of Hell; therein shall they abide. It will suffice them. Allah has cursed them 

and for them is the lasting torment. 
 

Urdu 68: 
الله نے منافق مردوں اورمنافق عورتوں اور کافروں کو دوزخ کی آگ کا وعدہ ديا ہے 

پڑے رہيں گے اس ميں وہی انہيں کافی ہے اور الله نے ان پر لعنت کی ہے اوران کے 

  ليے دائمی عذاب ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(9:67:1) 

al-munāfiqūna 

The hypocrite men 
 

N – nominative masculine plural (form III) 

active participle 

 اسم مرفوع

(9:67:2) 

wal-munāfiqātu 

and the hypocrite 

women,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine plural (form III) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(9:67:3) 

baʿḍuhum 

some of them 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و  
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(9:67:4) 

min 

(are) of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(9:67:5) 

baʿḍin 

others. 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(9:67:6) 

yamurūna 

They enjoin 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(9:67:7) 

bil-munkari 

the wrong 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine (form IV) passive 

participle 

 جار ومجرور

(9:67:8) 

wayanhawna 

and forbid 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

ي محل رفع فاعلفعل مضارع والواو ضمير متصل ف  

(9:67:9) 

ʿani 

what 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(9:67:10) 

l-maʿrūfi 

(is) the right, 
 

N – genitive masculine passive participle 

 اسم مجرور

(9:67:11) 

wayaqbiḍūna 

and they close 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

علفعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فا  

(9:67:12) 

aydiyahum 

their hands. 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم منصوب و  

(9:67:13) 

nasū 

They forget 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(9:67:14) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(9:67:15) 

fanasiyahum 

so He has forgotten 

them.  

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

 الفاء استئنافية

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هم»فعل ماض و  
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(9:67:16) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(9:67:17) 

l-munāfiqīna 

the hypocrites, 
 

N – accusative masculine plural (form III) 

active participle 

 اسم منصوب

(9:67:18) 

humu 

they (are) 
 

PRON – 3rd person masculine plural personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(9:67:19) 

l-fāsiqūna 

the defiantly 

disobedient.  

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع

(9:68:1) 

waʿada 

Allah has promised 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(9:68:2) 

l-lahu 

Allah has promised 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع
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(9:68:3) 

l-munāfiqīna 

the hypocrite men, 
 

N – accusative masculine plural (form III) 

active participle 

 اسم منصوب

(9:68:4) 

wal-munāfiqāti 

and the hypocrite 

women  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine plural (form III) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(9:68:5) 

wal-kufāra 

and the disbelievers, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(9:68:6) 

nāra 

Fire 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(9:68:7) 

jahannama 

(of) Hell, 
 

PN – genitive proper noun → Hell 

اسم علم مجرور بالفتحة بدلاً من الكسرة لأنه ممنوع من 

 الصرف

(9:68:8) 

khālidīna 

they (will) abide 

forever  

N – accusative masculine plural active 

participle 

 اسم منصوب
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(9:68:9) 

fīhā 

in it. 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(9:68:10) 

hiya 

It (is)  

PRON – 3rd person feminine singular personal 

pronoun 

ر منفصلضمي  

(9:68:11) 

ḥasbuhum 

sufficient for them. 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضافةضمير متصل في محل جر بالا« هم»اسم مرفوع و  

(9:68:12) 

walaʿanahumu 

And Allah has cursed 

them,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

 الواو عاطفة

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هم»فعل ماض و  

(9:68:13) 

l-lahu 

And Allah has cursed 

them,  

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(9:68:14) 

walahum 

and for them 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural personal 

pronoun 
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 الواو عاطفة

 جار ومجرور

(9:68:15) 

ʿadhābun 

(is) a punishment 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(9:68:16) 

muqīmun 

enduring. 
 

N – nominative masculine indefinite (form IV) 

active participle 

 اسم مرفوع

SURAH  Hadeeth CHAPTER#57 VERSE#13-15 

يوَْمَ يقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفقِاَتُ لِلهذِينَ آمَنوُا انظُرُوناَ نقَْتبَسِْ مِن ن ورِكُمْ 

الْتمَِسُوا نوُرًا فضَُرِبَ بيَْنهَُم بسُِور  لههُ باَبٌ باَطِنهُُ قِيلَ ارْجِعوُا وَرَاءَكُمْ فَ 

حْمَةُ وَظَاهِرُہُ مِن قِبلَِهِ الْعذَاَبُ   فِيهِ الره
Transliteration 

13:  

Yawma yaqoolu almunafiqoona waalmunafiqatu lillatheena amanoo 

onthuroona naqtabis min noorikum qeela irjiAAoo waraakum failtamisoo nooran 

faduriba baynahum bisoorin lahu babun batinuhu feehi alrrahmatu wathahiruhu min 

qibalihi alAAathabu 
 

English: 13:  

 

 

 

 

 

      URDU 

On the Day when the hypocrites - men and women - will say to the believers: 

"Wait for us! Let us get something from your light!" It will be said: "Go back 

to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put up between them, with a 

gate therein. Inside it will be mercy, and outside it will be torment." 

جس دن منافق مرد اورمنافق عورتيں ان سے کہيں گے جو ايمان لائے ہيں کہ ہمارا 

انتظار کرو کہ ہم بهی تمہارے نور سے روشنی لے ليں کہا جائے گا اپنے پيچهے 

لوٹ جاؤ پهر روشنی تلاش کرو پس ان کے درميان ايک ديوار کهڑی کر دی جائے 

مت ہو گی اور اس کے باہر کی گی جس ميں ايک دروازہ ہو گا اس کے اندر تو رح

 طرف عذاب ہو گا
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14   

عكَُمْ  كِنهكُمْ فتَنَتمُْ أنَفسَُكُمْ وَترََبهصْتمُْ  ۚ   ينُاَدوُنهَُمْ ألَمَْ نكَُن مه ٰـ قاَلوُا بلََىٰ وَلَ

ِ الْ  كُم بِاللَّه ِ وَغَره تكُْمُ الْأمََانِي  حَتهىٰ جَاءَ أمَْرُ اللَّه  غرَُورُ وَارْتبَْتمُْ وَغَره
 

Transliteration 

14:  

Yunadoonahum alam nakun maAAakum qaloo bala walakinnakum fatantum anfusakum 

watarabbastum wairtabtum wagharratkumu alamaniyyu hatta jaa amru Allahi 

wagharrakum biAllahi algharooru 
 

English: 14:  (The hypocrites) will call the believers: "Were we not with you?" The believers will 

reply: "Yes! But you led yourselves into temptations, you looked forward for our 

destruction; you doubted (in Faith) and you were deceived by false desires, till the 

Command of Allah came to pass. And the chief deceiver (Satan) deceived you in 

respect of Allah." 
 

Urdu 14:  
وہ انہیں پکاریں گے کیا ہم تمہارے ساتھ نہ تھے وہ کہیں گے کیوں نہیں لیکن تم نے 

اپنے آپ کو فتنہ میں ڈالا اور راہ دیکھتے اور شک کرتے رہے اور تمہیں آرزوؤں 

نے دھوکہ دیا یہاں تک کہ الله کا حکم آ پہنچا اور تمہیں الله کے بارے میں شیطان 

 نے دھوکہ دیا
 

 

15   

مَأوَْاكُمُ  ۚ   وْمَ لَا يؤُْخَذُ مِنكُمْ فدِْيةٌَ وَلَا مِنَ الهذِينَ كَفرَُوافاَلْيَ 

 وَبِئسَْ الْمَصِيرُ  ۚ   هِيَ مَوْلَاكُمْ  ۚ   النهارُ 
 

Transliteration 

15:  

Faalyawma la yukhathu minkum fidyatun wala mina allatheena kafaroo 

mawakumu alnnaru hiya mawlakum wabisa almaseeru 
 

English: 15:  So this Day no ransom shall be taken from you (hypocrites), nor of those who 

disbelieved, (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism). Your abode is 

the Fire. That is your maula (friend - proper place), and worst indeed is that 

destination. 
 

Urdu 15:  
پس آج نہ تم سے کوئی تاوان ليا جائے گا اور نہ ان سے جنہوں نے انکار کيا تها 

  تمہارا سب کا ٹهکانا دوزخ ہے وہی تمہارا رفيق ہے اوربہت ہی بری جگہ ہے
 

 

 

 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(57:13:1) 

yawma 

(On the) Day 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(57:13:2) 

yaqūlu 

will say 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(57:13:3) 

l-munāfiqūna 

the hypocrite 

men  

N – nominative masculine plural (form III) 

active participle 

 اسم مرفوع

(57:13:4) 

wal-munāfiqātu 

and the hypocrite 

women  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine plural (form III) active 

participle 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(57:13:5) 

lilladhīna 

to those who 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – masculine plural relative pronoun 

 جار ومجرور

(57:13:6) 

āmanū 

believed, 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(57:13:7) 

unẓurūnā 

"Wait for us, 
 

V – 2nd person masculine plural imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person plural object pronoun 

ضمير « نا»فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل و

 متصل في محل نصب مفعول به

(57:13:8) 

naqtabis 

we may acquire 
 

V – 1st person plural (form VIII) imperfect verb, 

jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(57:13:9) 

min 

of  

P – preposition 

 حرف جر

(57:13:10) 

nūrikum 

your light." 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

 اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(57:13:11) 

qīla 

It will be said, 
 

V – 3rd person masculine singular passive 

perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول

(57:13:12) 

ir'jiʿū 

"Go back 
 

V – 2nd person masculine plural imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(57:13:13) 

warāakum 

behind you 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

صوب والكاف ضمير متصل في محل جر ظرف مكان من

 بالاضافة

(57:13:14) 

fal-tamisū 

and seek 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(57:13:15) 

nūran 

light." 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(57:13:16) 

faḍuriba 

Then will be put 

up  

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine singular passive 

perfect verb 

 الفاء استئنافية

 فعل ماض مبني للمجهول

(57:13:17) 

baynahum 

between them 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»ظرف مكان منصوب و

 بالاضافة
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(57:13:18) 

bisūrin 

a wall, 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور

(57:13:19) 

lahu 

for it 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(57:13:20) 

bābun 

a gate 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(57:13:21) 

bāṭinuhu 

its interior, 
 

N – nominative masculine active participle 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(57:13:22) 

fīhi 

in it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(57:13:23) 

l-raḥmatu 

(is) mercy 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع
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(57:13:24) 

waẓāhiruhu 

but its exterior, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine active participle 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

ضافةاسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر بالا  

(57:13:25) 

min 

facing towards 

[it] 
 

P – preposition 

 حرف جر

(57:13:26) 

qibalihi 

facing towards 

[it] 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(57:13:27) 

l-ʿadhābu 

the punishment. 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(57:14:1) 

yunādūnahum 

They will call 

them,  

V – 3rd person masculine plural (form III) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

« هم»ل في محل رفع فاعل وفعل مضارع والواو ضمير متص

 ضمير متصل في محل نصب مفعول به
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(57:14:2) 

alam 

"Were not 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

NEG – negative particle 

 الهمزة همزة استفهام

 حرف نفي

(57:14:3) 

nakun 

we 
 

V – 1st person plural imperfect verb, jussive 

mood 

 فعل مضارع مجزوم

(57:14:4) 

maʿakum 

with you?" 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

ظرف مكان منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(57:14:5) 

qālū 

They will say, 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(57:14:6) 

balā 

"Yes, 
 

ANS – answer particle 

 حرف جواب

(57:14:7) 

walākinnakum 

but you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 
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 الواو عاطفة

والكاف ضمير متصل في محل « ان»حرف نصب من اخوات 

«لاكن»نصب اسم   

(57:14:8) 

fatantum 

led to temptation 
 

V – 2nd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(57:14:9) 

anfusakum 

yourselves 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

 اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(57:14:10) 

watarabbaṣtum 

and you awaited 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form V) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(57:14:11) 

wa-ir'tabtum 

and you doubted 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

ء ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل ماض والتا  
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(57:14:12) 

wagharratkumu 

and deceived you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person feminine singular perfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(57:14:13) 

l-amāniyu 

the wishful 

thinking  

N – nominative masculine plural noun 

مرفوع اسم  

(57:14:14) 

ḥattā 

until 
 

P – preposition 

 حرف جر

(57:14:15) 

jāa 

came 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(57:14:16) 

amru 

(the) Command 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(57:14:17) 

l-lahi 

(of) Allah. 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور
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(57:14:18) 

wagharrakum 

And deceived 

you  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(57:14:19) 

bil-lahi 

about Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(57:14:20) 

l-gharūru 

the deceiver. 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(57:15:1) 

fal-yawma 

So today 
 

REM – prefixed resumption particle 

N – accusative masculine noun 

 الفاء استئنافية

 اسم منصوب

(57:15:2) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(57:15:3) 

yu'khadhu 

will be accepted 
 

V – 3rd person masculine singular passive 

imperfect verb 

 فعل مضارع مبني للمجهول
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(57:15:4) 

minkum 

from you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(57:15:5) 

fid'yatun 

any ransom 
 

N – nominative feminine indefinite noun 

مرفوع اسم  

(57:15:6) 

walā 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(57:15:7) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(57:15:8) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(57:15:9) 

kafarū 

disbelieved. 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(57:15:10) 

mawākumu 

Your abode 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

ف ضمير متصل في محل جر بالاضافةاسم مجرور والكا  

(57:15:11) 

l-nāru 

(is) the Fire; 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(57:15:12) 

hiya 

it (is)  

PRON – 3rd person feminine singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل

(57:15:13) 

mawlākum 

your protector 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

حل جر بالاضافةاسم مجرور والكاف ضمير متصل في م  

(57:15:14) 

wabi'sa 

and wretched is 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(57:15:15) 

l-maṣīru 

the destination. 
 

N – nominative noun 

 اسم مرفوع

 

Quran on every nation has been sent a messenger to avoid Shirk!! 

Surath An-Naahal CHAPTER# 16 VERSE# 36 
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َ وَاجْتنَِبوُا الطهاغُوتَ وَلقَدَْ بعَثَْ  سُولًا أنَِ اعْبدُوُا اللَّه ة  ره فمَِنْهُم ۚ   ناَ فيِ كُلِِّ أمُه

لَالةَُ  نْ حَقهتْ عَليَْهِ الضه ُ وَمِنْهُم مه نْ هَدىَ اللَّه فسَِيرُوا فِي الْأرَْضِ  ۚ   مه

 فاَنظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُكَذِِّبِينَ 
Transliteration 

36: 

Walaqad baAAathna fee kulli ommatin rasoolan ani oAAbudoo Allaha 

waijtaniboo alttaghoota faminhum man hada Allahu waminhum man haqqat 

AAalayhi alddalalatu faseeroo fee alardi faonthuroo kayfa kana AAaqibatu 

almukaththibeena 
 

English: 36: And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a 

Messenger (proclaiming): "Worship Allah (Alone), and avoid (or keep away 

from) Taghut (all false deities i.e. do not worship Taghut besides Allah)." Then 

of them were some whom Allah guided and of them were some upon whom the 

straying was justified. So travel through the land and see what was the end of 

those who denied (the truth). 
 

Urdu 36: 
اور البتہ تحقيق ہم نے ہر امت ميں يہ پيغام دے کر رسول بهيجا کہ الله کی عبادت کرو اور شيطان 

الله نے ہدايت دی اوربعض پر گمراہی ثابت ہوئی پهر ملک ميں  سے بچو پهر ان ميں سے بعض کو

  پهر کر ديکهو کہ جهٹلانے والوں کا انجام کيا ہوا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(16:36:1) 

walaqad 

And certainly, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

EMPH – emphatic prefix lām 

CERT – particle of certainty 

 الواو عاطفة

 اللام لام التوكيد

 حرف تحقيق

(16:36:2) 

baʿathnā 

We sent 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

حل رفع فاعلضمير متصل في م« نا»فعل ماض و  
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(16:36:3) 

fī 

into 
 

P – preposition 

 حرف جر

(16:36:4) 

kulli 

every 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(16:36:5) 

ummatin 

nation 
 

N – genitive feminine singular indefinite 

noun 

 اسم مجرور

(16:36:6) 

rasūlan 

a Messenger, 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(16:36:7) 

ani 

that, 
 

INT – particle of interpretation 

 حرف تفسير

(16:36:8) 

uʿ'budū 

"Worship 
 

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(16:36:9) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(16:36:10) 

wa-ij'tanibū 

and avoid 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(16:36:11) 

l-ṭāghūta 

the false 

deities." 
 

N – accusative noun 

 اسم منصوب

(16:36:12) 

famin'hum 

Then among 

them 
 

REM – prefixed resumption particle 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

 الفاء استئنافية

 جار ومجرور

(16:36:13) 

man 

(were some) 

whom  

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(16:36:14) 

hadā 

Allah guided, 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض
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(16:36:15) 

l-lahu 

Allah guided, 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(16:36:16) 

wamin'hum 

and among them 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

 الواو عاطفة

 جار ومجرور

(16:36:17) 

man 

(were) some 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(16:36:18) 

ḥaqqat 

was justified 
 

V – 3rd person feminine singular perfect verb 

 فعل ماض

(16:36:19) 

ʿalayhi 

on them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(16:36:20) 

l-ḍalālatu 

the straying. 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع
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(16:36:21) 

fasīrū 

So travel 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء استئنافية

لفعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاع  

(16:36:22) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(16:36:23) 

l-arḍi 

the earth 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

م مجروراس  

(16:36:24) 

fa-unẓurū 

and see 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء عاطفة

ضمير متصل في محل رفع فاعل فعل أمر والواو  

(16:36:25) 

kayfa 

how 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام

(16:36:26) 

kāna 

was 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض
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(16:36:27) 

ʿāqibatu 

the end 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(16:36:28) 

l-mukadhibīna 

(of) the deniers. 
 

N – genitive masculine plural (form II) active 

participle 

 اسم مجرور

 

 

 

Quran on “when satan will say the promise of ALLAH(SWT) was true” 

Surath Ibrahim CHAPTER# 14 VERSE# 22 

َ وَعَدكَُمْ وَعْدَ الْحَقِِّ وَوَعَدت كُمْ  ا قضُِيَ الْأمَْرُ إنِه اللَّه وَقاَلَ الشهيْطَانُ لَمه

ن سُلْطَان  إِلاه أنَ دعََوْتكُُمْ فاَسْتجََبْتمُْ لِي ۚ   فأَخَْلفَْتكُُمْ  فلََا  ۚ   وَمَا كَانَ لِيَ عَليَْكُم مِِّ

ا أنَاَ بِمُصْرِخِكُمْ وَمَا أنَتمُ بِمُصْرِخِيه  ۚ   نفسَُكُمتلَوُمُونِي وَلوُمُوا أَ  إِنِِّي  ۚ   مه

ۚ   كَفرَْتُ بمَِا أشَْرَكْتمُُونِ مِن قبَْلُ   

إنِه الظهالِمِينَ لهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ    
Transliteration 

22: 

Waqala alshshaytanu lamma qudiya alamru inna Allaha waAAadakum waAAda 

alhaqqi wawaAAadtukum faakhlaftukum wama kana liya AAalaykum min 

sultanin illa an daAAawtukum faistajabtum lee fala taloomoonee waloomoo 

anfusakum ma ana bimusrikhikum wama antum bimusrikhiyya innee kafartu 

bima ashraktumooni min qablu inna alththalimeena lahum AAathabun aleemun 
 

English: 22: And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided: "Verily, Allah 

promised you a promise of truth. And I too promised you, but I betrayed you. I 

had no authority over you except that I called you, and you responded to me. So 

blame me not, but blame yourselves. I cannot help you, nor can you help me. I 

deny your former act in associating me (Satan) as a partner with Allah (by 

obeying me in the life of the world). Verily, there is a painful torment for the 

Zalimun (polytheists and wrong-doers)." 
 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

Urdu 22:  
اور جب فيصلہ ہو چکے گا تو شيطان کہے گا بےشک الله نے تم سے سچا وعدہ کيا تها 

اورميں نے بهی تم سے وعدہ کيا تها پهر ميں نے وعدہ خلافی کی اور ميرا تم پر اس کے 

ے ميری بات کو مان ليا پهر مجهے سوا کوئی زور نہ تها کہ ميں نے تمہيں بلايا پهر تم ن

الزام نہ دو اور اپنے آپ کو الزام دونہ ميں تمہارا فريادرس ہوں اور نہ تم ميرے فرياد 

رس ہو ميں خود تمہارے اس فعل سے بيزار ہوں کہ تم اس سےپہلے مجهے شريک بناتے 

  تهے بے شک ظالموں کے ليے دردناک عذاب ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(14:22:1) 

waqāla 

And will say 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(14:22:2) 

l-shayṭānu 

the Shaitaan, 
 

PN – nominative masculine proper 

noun → Satan 

 اسم علم مرفوع

(14:22:3) 

lammā 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(14:22:4) 

quḍiya 

has been decided 
 

V – 3rd person masculine singular 

passive perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول
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(14:22:5) 

l-amru 

the matter, 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(14:22:6) 

inna 

"Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(14:22:7) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(14:22:8) 

waʿadakum 

promised you 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

همفعول ب  

(14:22:9) 

waʿda 

a promise 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(14:22:10) 

l-ḥaqi 

(of) truth. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(14:22:11) 

wawaʿadttukum 

And I promised you, 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa (and) 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع 

فاعل والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(14:22:12) 

fa-akhlaftukum 

but I betrayed you. 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 1st person singular (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 الفاء استئنافية

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع 

ير متصل في محل نصب فاعل والكاف ضم

 مفعول به

(14:22:13) 

wamā 

But not 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(14:22:14) 

kāna 

I had 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض
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(14:22:15) 

liya 

I had 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(14:22:16) 

ʿalaykum 

over you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

رورجار ومج  

(14:22:17) 

min 

any 
 

P – preposition 

 حرف جر

(14:22:18) 

sul'ṭānin 

authority 
 

N – genitive masculine indefinite 

noun 

 اسم مجرور

(14:22:19) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(14:22:20) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري
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(14:22:21) 

daʿawtukum 

I invited you, 
 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع 

فاعل والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(14:22:22) 

fa-is'tajabtum 

and you responded 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 2nd person masculine plural 

(form X) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء عاطفة

ل رفع فعل ماض والتاء ضمير متصل في مح

 فاعل

(14:22:23) 

lī 

to me. 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(14:22:24) 

falā 

So (do) not 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRO – prohibition particle 

 الفاء استئنافية

 حرف نهي

(14:22:25) 

talūmūnī 

blame me, 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 
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 فعل مضارع مجزوم والواو ضمير متصل في

محل رفع فاعل والياء ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(14:22:26) 

walūmū 

but blame 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(14:22:27) 

anfusakum 

yourselves. 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(14:22:28) 

mā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(14:22:29) 

anā 

(can) I 
 

PRON – 1st person singular personal 

pronoun 

 ضمير منفصل
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(14:22:30) 

bimuṣ'rikhikum 

(be) your helper 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine (form IV) 

active participle 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

جار ومجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(14:22:31) 

wamā 

and not 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(14:22:32) 

antum 

you (can) 
 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(14:22:33) 

bimuṣ'rikhiyya 

(be) my helper. 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine plural (form 

IV) active participle 

PRON – 1st person singular 

possessive pronoun 

جار ومجرور والياء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(14:22:34) 

innī 

Indeed, I 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

حرف نصب والياء ضمير متصل في محل نصب 

«ان»اسم   
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(14:22:35) 

kafartu 

deny 
 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(14:22:36) 

bimā 

[of what] 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(14:22:37) 

ashraktumūni 

your association of 

me (with Allah)  

V – 2nd person masculine plural 

(form IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع 

ي محل فاعل والياء المحذوفة ضمير متصل ف

 نصب مفعول به

(14:22:38) 

min 

before.  

P – preposition 

 حرف جر

(14:22:39) 

qablu 

before. 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور
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(14:22:40) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(14:22:41) 

l-ẓālimīna 

the wrongdoers, 
 

N – accusative masculine plural active 

participle 

 اسم منصوب

(14:22:42) 

lahum 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(14:22:43) 

ʿadhābun 

(is) a punishment 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(14:22:44) 

alīmun 

painful." 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

 

 

 

Hadith “ill should be stopped by hand if can’t then by tongue” 
 

SUNAN-ABI-DAWUD#4340   ِقَالاَ حَدهثنََا أبَوُ مُعَاوِيَةَ، عَن ،ِ دُ بْنُ الْعَلاءَِ، وَهَنهادُ بْنُ السهرِيِّ حَدهثنََا مُحَمه

، عَنْ طَارِقِ بْنِ  ، وَعَنْ قَيْسِ بْنِ مُسْلِم  ، عَنْ أبَِيهِ، عَنْ أبَيِ سَعِيد  شِهَاب ، عَنْ أبَِي الأعَْمَشِ، عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْنِ رَجَاء 

ِ صلى الله عليه وسلم يَقوُلُ سَعِ  ِ، قَالَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه مَنْ رَأىَ مُنْكَرًا فَاسْتطََاعَ أنَْ يغَُيِِّرَہُ بيَِدِہِ فَلْيغُيَِّرِْہُ  "يد  الْخُدْرِيِّ
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مْ يَسْتطَِعْ فبَِلِسَانِهِ فَإنِْ لَمْ يَسْتطَِعْ بِلِسَانِهِ فَبِقَلْبِهِ وَذلَِكَ فَإنِْ لَ  " -وَفهاہُ ابْنُ الْعَلاءَِ  -وَقطََعَ هَنهادٌ بَقِيهةَ الْحَدِيثِ  . "بيَِدِہِ 

. "أضَْعَفُ الِإيمَانِ   
Abu sa’Id al-Khudri said:I head the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) say: If any one you sees something 

objectionable, he should change it with his hand if he can change it with his hand. (The narrator 

Hammad broke the rest of the tradition which was completed by Ibn al-‘Ala’.) But if he cannot (do 

so), he should do it with his tongue, and if he cannot (do so with) his tongue he should do it in his 

heart, that being the weakest form of faith. 

جو کوئی منکر ” ميں نے رسول الله صلی الله عليہ وسلم کو فرماتے سنا :  ہابو سعيد خدری رضی الله عنہ کہتے ہيں ک

ديکهے ، اور اپنے ہاته سے اسے روک سکتا ہو تو چاہيئے کہ اسے اپنے ہاته سے روک دے ، اگر وہ ہاته سے نہ روک 

انے اور يہ ايمان کا سکے تو اپنی زبان سے روکے ، اور اگر اپنی زبان سے بهی نہ روک سکے تو اپنے دل ميں اسے برا ج

۔“ سب سے کمزور درجہ ہے   

SUNAN-AN-NASSAI#5008  ِحْمَنِ، قاَلَ حَدهثنَاَ سُفْياَنُ، عَنْ قيَْسِ بْن ، قاَلَ حَدهثنَاَ عَبْدُ الره دُ بْنُ بشَهار  أخَْبرََناَ مُحَمه

ِ صلى ، عَنْ طَارِقِ بْنِ شِهَاب ، قاَلَ قاَلَ أبَوُ سَعِيد  سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه مَنْ رَأىَ مُنْكَرًا فلَْيغُيَِّرِْہُ بيِدَِہِ فإَنِْ  " الله عليه وسلم قاَلَ  مُسْلِم 

  "لمَْ يسَْتطَِعْ فبَلِِسَانهِِ فإَنِْ لمَْ يسَْتطَِعْ فبَِقلَْبهِِ وَذلَِكَ أضَْعفَُ الِإيمَانِ 
Abu Sa'eed said:"I heard the Messenger of Allah [SAW] say: 'Whoever among you sees an evil, let 

him change it with his hand; if he cannot, then with his tongue; if he cannot, then with his heart- and 

that is the weakest of Faith.'" 

RIYAD-AS-SALIHIN#184    سمعت رسول الله صلى الله  :عن أبي سعيد الخدري رضي الله عنه قال :فالأول

  "من رأى منكم منكرًا فليغيرہ بيدہ ، فإن لم يستطع فبلسانه، فإن لم يستطع فبقلبه وذلك أضعف الإيمان"  :عليه وسلم يقول

Abu Sa'id Al-Khudri (May Allah be pleased with him) reported:Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, 

"Whoever amongst you sees an evil, he must change it with his hand; if he is unable to do so, then 

with his tongue; and if he is unable to do so, then with his heart; and that is the weakest form of 

Faith". 

SUNAN-AN-NASSAI#5009  َع ، ، قاَلَ حَدهثنَاَ مَخْلدٌَ، قاَلَ حَدهثنَاَ مَالِكُ بْنُ مِغْوَل  د  نْ قيَْسِ حَدهثنَاَ عَبْدُ الْحَمِيدِ بْنُ مُحَمه

ِ صلى الله عليه وسلم  ، عَنْ طَارِقِ بْنِ شِهَاب ، قاَلَ قاَلَ أبَوُ سَعِيد  الْخُدْرِي  سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه مَنْ رَأىَ مُنْكَرًا  " يقَوُلُ بْنِ مُسْلِم 

غيَهرَہُ بلِِسَانهِِ فقَدَْ برَِئَ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يغُيَِّرَِہُ بلِِسَانهِِ فغَيَهرَہُ بِقلَْبهِِ فقَدَْ برَِئَ فغَيَهرَہُ بِيدَِہِ فقَدَْ برَِئَ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يغُيَِّرَِہُ بِيدَِہِ فَ 

. "وَذلَِكَ أضَْعفَُ الِإيمَانِ   
It was narrated that Tariq bin Shihab said:"Abu Sa'eed Al-Khudri said: 'I heard the Messenger of 

Allah [SAW] say: Whoever among you sees an evil and changes it with his hand, then he has done 

his duty. Whoever is unable to do that, but changes it with his tongue, then he has done his duty. 

Whoever is unable to do that, but changes it with his heart, then he has done his duty, and that is the 

weakest of Faith.'" 

SUNAN-IBN-MAJAH#1334       ، حَدهثنَاَ أبَوُ كُرَيْب ، حَدهثنَاَ أبَوُ مُعاَوِيةََ، عَنِ الأعَْمَشِ، عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ رَجَاء 

، عَنْ طَارِقِ بْنِ  ، وَعَنْ قيَْسِ بْنِ مُسْلِم  ، قاَلَ أخَْرَجَ مَرْوَانُ الْمِنْبرََ يوَْمَ الْعِيدِ فبَدَأََ عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أبَيِ سَعِيد  شِهَاب ، عَنْ أبَيِ سَعِيد 

نهةَ أخَْرَجْتَ الْمِنْبرََ يوَْمَ عِيد   بِالْخُطْبةَِ قبَْلَ وَلمَْ يكَُنْ يخُْرَجُ بهِِ وَبدَأَتَْ  بِالْخُطْبةَِ قبَْلَ الصهلاةَِ فقَاَمَ رَجُلٌ فقَاَلَ ياَ مَرْوَانُ خَالفَْتَ الس 

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ يقَوُلُ  .الصهلاةَِ وَلمَْ يكَُنْ يبُْدأَُ بهَِا  ا هَذاَ فقَدَْ قضََى مَا عَليَْهِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه مَنْ رَأىَ  " فَقَالَ أبَوُ سَعِيد  أمَه

. "انِ رْہُ بيِدَِہِ فإَنِْ لمَْ يسَْتطَِعْ فبَلِِسَانهِِ فإَنِْ لمَْ يسَْتطَِعْ بلِِسَانهِِ فبَِقلَْبهِِ وَذلَِكَ أضَْعفَُ الِإيمَ مُنْكَرًا فاَسْتطََاعَ أنَْ يغُيَِّرَِہُ بيِدَِہِ فلَْيغُيَِِّ   
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It was narrated that Abu Sa’eed said:“Marwan brought the pulpit out one ‘Eid day and started to 

deliver the sermon before the prayer. A man stood up and said: ‘O Commander of the Believers, you 

have gone against the Sunnah. You have brought the pulpit out on the day of ‘Eid and it was not 

brought out before, and you started with the sermon before the prayer, when this was not done 

before.’ Abu Sa’eed said: ‘As for this man, he has done his duty. I heard the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) 

say: “Whoever among you sees an evil action, and he is able to change it with his hand, then change 

it with his hand (by taking action); if he cannot, (do so) with his tongue then with his tongue (by 

speaking out); and if he cannot then with his heart (by hating it and feeling that it is wrong), and that 

is the weakest of faith.” 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2172      ِّحْمَنِ بْنُ مَهْدِي ، حَدهثنَاَ بنُْداَرٌ، حَدهثنَاَ عَبْدُ الره ، حَدهثنَاَ سُفْياَنُ، عَنْ قيَْسِ بْنِ مُسْلِم 

لُ مَنْ قدَهمَ الْخُطْبةََ قبَْلَ الصهلاةَِ مَرْوَانُ فقَاَمَ رَجُلٌ فقَاَلَ لِمَرْوَ  فَقَالَ ياَ فلُانَُ ترُِكَ مَا  .انَ خَالفَْتَ الس نهةَ عَنْ طَارِقِ بْنِ شِهَاب ، قاَلَ أوَه

ِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ فقَاَ .هُناَلِكَ  ا هَذاَ فقَدَْ قضََى مَا عَليَْهِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه مَنْ رَأىَ مُنْكَرًا فلَْينُْكِرْہُ بيِدَِہِ  " لَ أبَوُ سَعِيد  أمَه

.قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ  . "انِ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ فبَلِِسَانهِِ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ فبَِقلَْبهِِ وَذلَِكَ أضَْعفَُ الِإيمَ   
Tariq bin Shihab said:"The first to advance the Khutbah before the Salat was Marwan. A man stood 

to say to Marwan: 'You have contradicted the Sunnah.' So he said: 'O so-and-so! What was there it 

has been left.' So Abu Sa'eed said: 'As for this, he has fulfilled what is upon him. I heard the 

Messenger of Allah (s.a.w) saying: 'Whomever among you sees an evil, then let him stop it with his 

hand. Whomever is not able,then with his tongue, and whomever is not able, then with his heart. 

That is the weakest of faith."' 

 

Hadith ALLAH(SWT) builds a house for??? 

MUSLIM#533d   َاكِ، حَدهثنَاَ زُه دُ بْنُ الْمُثنَهى، كِلاهَُمَا عَنِ الضهحه اكُ بْنُ  -يْرُ بْنُ حَرْب ، وَمُحَمه قاَلَ ابْنُ الْمُثنَهى حَدهثنَاَ الضهحه

 ، ، أنَه عُثمَْانَ بْنَ  -مَخْلدَ  ، حَدهثنَيِ أبَيِ، عَنْ مَحْمُودِ بْنِ لبَيِد  عَفهانَ، أرََادَ بِناَءَ الْمَسْجِدِ فكََرِہَ النهاسُ ذلَِكَ  أخَْبرََناَ عَبْدُ الْحَمِيدِ بْنُ جَعْفرَ 

ِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ  ُ لهَُ فيِ الْجَنهةِ مِثلْهَُ  " وَأحََب وا أنَْ يدَعََهُ عَلىَ هَيْئتَهِِ فقَاَلَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه ِ بنَىَ اللَّه  "مَنْ بنَىَ مَسْجِداً لِلَّه

.Mahmud b. Labid reported that 'Uthman b. 'Affan decided to rebuild the mosque (of Allah's Apostle 

in Medina) but the people did not like this idea and they wished that it should be preserved in the 

same (old) form. Thereupon he (Hadrat 'Uthman) said:I heard Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying: He 

who builds a mosque for Allah, Allah would build for him (a house) in Paradise like it. 

MUSLIM#533c   ،وَأحَْمَدُ بْنُ عِيسَى، قاَلاَ حَدهثنَاَ ابْنُ وَهْب ، أخَْبرََنيِ عَمْرٌو ،  ابْنُ وَهُوَ  -حَدهثنَيِ هَارُونُ بْنُ سَعِيد  الأيَْلِي 

ِ الْخَوْلانَيِه  -الْحَارِثِ  ، يذَْكُرُ أنَههُ سَمِعَ عُثمَْانَ بْنَ عَفهانَ، عِنْدَ أنَه بكَُيْرًا، حَدهثهَُ أنَه عَاصِمَ بْنَ عُمَرَ بْنِ قتَاَدةََ حَدهثهَُ أنَههُ، سَمِعَ عُبيَْدَ اللَّه

ِ صلى الله عليه وسلم قوَْلِ النهاسِ فِيهِ حِينَ بنَىَ مَسْجِدَ رَسُولِ  ِ صلى الله عليه وسلم إِنهكُمْ قدَْ أكَْثرَْتمُْ وَإِنِّيِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه اللَّه

ُ لهَُ مِثلْهَُ فيِ الْجَنهةِ  -قاَلَ بكَُيْرٌ حَسِبْتُ أنَههُ قاَلَ  -مَنْ بنَىَ مَسْجِداً  "يقَوُلُ  ِ بنَىَ اللَّه بنَىَ  "وَفِي رِوَايةَِ هَارُونَ  . "يبَْتغَِي بهِِ وَجْهَ اللَّه

ُ لهَُ بيَْتاً فيِ الْجَنهةِ  . "اللَّه  
Abdullah al-Khaulani reported that when Uthman b. 'Affan tried to rebuild the mosque of Allah's 

Messenger (صلى الله عليه وسلم) the people began to talk about this. Uthman b. 'Affan said:You discuss it very much 

whereas I have heard Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying: He who builds a mosque-- and the narrator 

Bukair said: I think he also said: (for) seeking the pleasure of Allah- Allah would build (a similar 

house for him in Paradise). and in the narration of Harun (the words are):" A house for him in 

Paradise." 


